
LABOJUMS

Labojums Padomes Regulā (EK) Nr. 41/2007 (2006. gada 21. decembris), ar ko 2007. gadam nosaka konkrētu
zivju krājumu un zivju krājumu grupu zvejas iespējas un ar tām saistītus nosacījumus, kuri piemērojami

Kopienas ūdeņos un – attiecībā uz Kopienas kuģiem – ūdeņos, kur nepieciešami nozvejas ierobežojumi

(Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 15, 2007. gada 20. janvāris)

18. lappusē VIII nodaļas nosaukumā:

tekstu: “… TREŠO VALSTU ZVEJAS KUĢI NOZVEJOJUŠI NEAFC PĀRVALDĪBAS APGABALĀ”,

lasīt šādi: “… TREŠO VALSTU ZVEJAS KUĢI NOZVEJOJUŠI NEAFC KONVENCIJAS APGABALĀ”.

18. lappusē 49. pantā:

tekstu: “… trešo valstu zvejas kuģi nozvejojuši NEAFC pārvaldības apgabalā, …”,

lasīt šādi: “… trešo valstu zvejas kuģi nozvejojuši NEAFC konvencijas apgabalā, …”.

19. lappusē 52. panta 3. punktā:

tekstu: “… NEAFC pārvaldības apgabalā.”,

lasīt šādi: “… NEAFC konvencijas apgabalā.”.

48. lappusē IA pielikumā, Sugas: Megrimi Lepidorhombus spp., zonas VIIIc, IX un X:

tekstu: “Zonas: VIIIc, IX un X; EK ūdeņi CECAF 31.1.1. …”,

lasīt šādi: “Zonas: VIIIc, IX un X; EK ūdeņi CECAF 34.1.1. …”.

51. lappusē IA pielikumā, Sugas: Jūrasvelni Lophiidae, zonas VIIIc, IX un X:

tekstu: “Zonas: VIIIc, IX un X; EK ūdeņi CECAF 31.1.1. …”,

lasīt šādi: “Zonas: VIIIc, IX un X; EK ūdeņi CECAF 34.1.1. …”.

57. lappusē IA pielikumā, Suga: Merlangs Merlangius merlangus, zonas IX un X:

tekstu: “Zonas: IX un X; EK ūdeņi CECAF 31.1.1. …”,

lasīt šādi: “Zonas: IX un X; EK ūdeņi CECAF 34.1.1. …”.

85. lappusē IA pielikumā, Suga: Brētliņa Sprattus sprattus, zonas VIId un VIIe:

tekstu: “EK 6 144

KPN 6 144”

lasīt šādi: “EK 6 145

KPN 6 145”.

98. lappusē IB pielikumā, Suga: Saida Pollachius virens, Farēru salu ūdeņi Vb zonā:

tekstu: “Francija 1 630”,

lasīt šādi: “Francija 1 632”.

103. lappusē IB pielikumā, Sugas: Sarkanasari Sebastes spp., Farēru salu ūdeņi Vb zonā:

tekstu: “Vācija 2 083”,

lasīt šādi: “Vācija 2 084”.
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121. lappusē IIA pielikuma 8.1. punkta b) apakšpunktā:

tekstu: “… vismaz 70 % omāru;”,

lasīt šādi: “… vismaz 70 % Norvēģijas omāru;”.

125. lappusē IIA pielikuma 13. punkta I tabulas slejas “Nosaukums” pēdējā ierakstā šajā lappusē:

tekstu: “Traļi vai bugurvadi, kuru linuma acs izmērs > 120 mm …”,

lasīt šādi: “Traļi vai bugurvadi, kuru linuma acs izmērs ≥ 120 mm …”.

126. lappusē IIA pielikuma 13. punkta tabulas pēdējā ierakstā šajā lappusē:

tekstu: “c.iii – 8.1.(f) Žaunu tīkli un iepinējtīkli …”,

lasīt šādi: “c.iv – 8.1.(f) Žaunu tīkli un iepinējtīkli …”.

156. lappusē IIIA pielikuma 8.2. punkta b) apakšpunkta ii) punktā:

tekstu: “ii) ir konstruēti atbilstīgi šajā pielikumā norādītajai tehniskajai informācijai.”,

lasīt šādi: “ii) ir konstruēti atbilstīgi Padomes Regulas (EK) Nr. 254/2002 (2002. gada 12. februāris), ar ko paredz
pasākumus 2002. gadam mencu krājumu atjaunošanai Īrijas jūrā (ICES VIIa rajons), pielikumā norādītajai
tehniskajai informācijai.”.

157. lappusē IIIA pielikuma 9.8. punkta b) apakšpunktā:

tekstu: “b) boju marķējums vai VMS dati liecina, ka īpašnieks ir atradies mazāk kā 100 jūras jūdžu attālumā no zvejas
rīka tuvumā ilgāk par 120 stundām;”,

lasīt šādi: “b) boju marķējums vai VMS dati liecina, ka īpašnieks nav atradies mazāk kā 100 jūras jūdžu attālumā no
zvejas rīka tuvumā ilgāk par 120 stundām;”.
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